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Цели и задачи дисциплины (модуля). 

Целями освоения дисциплины "Б1.О.М.2.2 Деловое общение и межкультурная 

коммуникация" являются: 

o формирование универсальной компетенции (УК-4) Способен применять 

современные коммуникативные технологии, в том числе на иностранном(-ых) языке(-ах), 

для академического и профессионального взаимодействия.; 

o формирование универсальной компетенции (УК-5) Способен анализировать 

и учитывать разнообразие культур в процессе межкультурного взаимодействия.. 

Задачами освоения дисциплины "Б1.О.М.2.2 Деловое общение и межкультурная 

коммуникация" являются: 

1) сформировать у студентов представление о типах делового общения и 

разновидностях современных коммуникативных технологиях; 

2) познакомить студентов с основными типами культур и особенностями 

межкультурной коммуникации для эффективного академического и профессионального 

взаимодействия; 

3) сформировать навык правильного отбора и использования языковых единиц 

и коммуникативных технологий в различных ситуациях общения в соответствии с 

коммуникативной задачей. 

Место дисциплины в структуре ОПОП. 

Б1.О.М.2.2 Деловое общение и межкультурная коммуникация входит в часть 

"Обязательная часть" блока Б1.М.2 "Модуль 2 Блока 1" образовательной программы 

44.04.03 Специальное (дефектологическое) образование Направленность (профиль) 

программы: Психолого-педагогическое сопровождение образования лиц с ограниченными 

возможностями здоровья. 

Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю), 

соотнесенных с индикаторами достижения компетенций образовательной 

программы 

Тип задач 

профессион

альной 

деятельност

и 

Код и 

наименован

ие 

компетенци

и 

Код и наименование индикатора 

(индикаторов) достижения 

компетенции 

Результаты обучения 

 УК-4 

Способен 

применять 

современны

е 

коммуникат

ивные 

технологии, 

в том числе 

на 

иностранно

м(-ых) 

языке(-ах), 

для 

академическ

ого и 

профессиона

льного 

взаимодейст

вия. 

УК-4.ИУК-4.1. 
Выбирает на государственном и 

иностранном (-ых) языках 

коммуникативно приемлемые 

стили делового общения, 

вербальные и невербальные 

средства взаимодействия с 

партнерами. 
УК-4.ИУК-4.2. 
Использует информационно-

коммуникационные технологии 

при поиске необходимой 

информации в процессе решения 

различных коммуникативных 

задач на государственном и 

иностранном (-ых) языках. 
УК-4.ИУК-4.4. 
Умеет профессионально вести 

устные деловые разговоры в 

процессе коммуникативного 

взаимодействия на 

Знать: 
-правила и закономерности личной и деловой 

устной и письменной коммуникации;  
-основные современные коммуникативные 

технологии, используемые в академическом и 

профессиональном взаимодействии. 
Уметь: 
-представлять результаты академической и 

профессиональной деятельности на различных 

публичных мероприятиях, выбирая наиболее 

эффективный формат для презентации своей 

работы;   
-обоснованно выбирать оптимальные средства 

коммуникации и коммуникативные технологии с 

учетом специфики академического и 

профессионального взаимодействия. 
Владеть навыками: 
-навыками использования информационно-

коммуникационных технологий в процессе 

решения коммуникативных задач;   
-навыками ведения деловой беседы в условиях 
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Тип задач 

профессион

альной 

деятельност

и 

Код и 

наименован

ие 

компетенци

и 

Код и наименование индикатора 

(индикаторов) достижения 

компетенции 

Результаты обучения 

государственном и иностранном (-

ых) языках. 
межкультурной коммуникации. 

 УК-5 

Способен 

анализирова

ть и 

учитывать 

разнообрази

е культур в 

процессе 

межкультур

ного 

взаимодейст

вия. 

УК-5.ИУК-5.1. 
Находит и использует 

необходимую для саморазвития и 

взаимодействия с другими 

информацию о культурных 

особенностях и традициях 

различных сообществ. 
УК-5.ИУК-5.2. 
Демонстрирует уважительное 

отношение к историческому 

наследию и социокультурным 

традициям различных народов, 

основываясь на знании этапов 

исторического развития общества 

(включая основополагающие 

события, деятельность основных 

исторических деятелей) и 

культурных традиций мира 

(охватывая мировые религии, 

философские и этические учения) 

в зависимости от среды 

взаимодействия и задач 

образования. 
УК-5.ИУК-5.3. 
Умеет толерантно и конструктивно 

взаимодействовать с людьми с 

учетом их социокультурных 

особенностей в целях успешного 

выполнения профессиональных 

задач и усиления социальной 

интеграции. 

Знать: 
-культурные особенности и традиции 

коммуникации различных сообществ;   
-коммуникативные барьеры. 
Уметь: 
-анализировать особенности межкультурного 

взаимодействия с учетом национальных, 

традиций;  
-учитывать социокультурные традиции разных 

народов в межкультурном взаимодействии. 
Владеть навыками: 
-навыками соблюдения этических норм и 

принципов делового общения;  
-навыками толерантного взаимодействия с 

людьми с учетом их социокультурных 

особенностей. 

Тематический план дисциплины (модуля) 

 

Заочная форма обучения 

 

Объем дисциплины Б1.О.М.2.2 Деловое общение и межкультурная коммуникация 

составляет   4    зачетных единиц,  144   часов. 

Формами промежуточной аттестации являются: 

o Зачет (  2   семестр) 

o Зачет (  3   семестр) 

 

 

№
 п

/п
 

р
а

зд
ел

а
 

(п
р

и
 

н
а

л
и

ч
и

и

),
 т

е
м

ы
 

Наименование разделов (при наличии) и тем 

С
ем

ес
т
р
 

Количество часов по учебному плану 

В
се

г
о
 

Контактная 

(аудиторная работа) С
а

м
о

ст
о

я
т

ел
ь

н
а

я
 

р
а

б
о

т

а
 /

 

К
у

р
со

в
а

я
 

р
а

б
о

т

а
 

Э
к

за

м
ен
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№
 п

/п
 р

а
зд

ел
а

 (
п

р
и

 н
а

л
и

ч
и

и
),

 

т
е
м

ы
 

Наименование разделов (при наличии) и тем 

С
ем

ес
т
р
 

Количество часов по учебному плану 

В
се

г
о
 

Контактная 

(аудиторная работа) 

С
а

м
о

ст
о

я
т
ел

ь
н

а
я

 р
а

б
о

т
а

 /
 

К
у

р
со

в
а

я
 р

а
б

о
т
а
 

Э
к

за
м

ен
 

Л
ек

ц
и

и
 

П
р

а
к

т
и

ч
ес

к
и

е 
 и

 

се
м

и
н

а
р

ск
и

е 
/н

а
у

ч
н

о
-

п
р

а
к

т
и

ч
ес

к
и

е 
за

н
я

т
и

я
 

Л
а

б
о

р
а

т
о

р
н

ы
е
 з

а
н

я
т
и

я
 

Л
ек

ц
и

и
 

П
р

а
к

т
и

ч
ес

к
и

е 
 и

 

се
м

и
н

а
р

ск
и

е 
/н

а
у

ч
н

о
-

п
р

а
к

т
и

ч
ес

к
и

е 
за

н
я

т
и

я
 

Л
а

б
о

р
а

т
о

р
н

ы
е
 з

а
н

я
т
и

я
 

1 
Дисциплина "Деловое общение и 

межкультурная коммуникация" 
2 72 2 8  62  

1.1 Сущность и понятие делового общения 2 12    12  
1.2 Культура речи в деловом общении 2 22  4  18  
1.3 Деловые бумаги: классификация и особенности 2 20  2  18  

1.4 
Деловая этика, деловой этикет и корпоративная 

культура 
2 18 2 2  14  

1 
Дисциплина "Деловое общение и 

межкультурная коммуникация" 
3 72 8 2  62  

1.5 Введение в теорию межкультурной  коммуникации 3 12 2   10  

1.6 
Роль культурных различий в деловой 

коммуникации 
3 16 2   14  

1.7 Эффективная коммуникация и барьеры общения 3 20 2 2  16  
1.8 Современные  коммуникативные технологии 3 24 2   22  

   144 10 10  124  

 

Очная форма обучения 

 

Объем дисциплины Б1.О.М.2.2 Деловое общение и межкультурная коммуникация 

составляет   4    зачетных единиц,  144   часов. 

Формами промежуточной аттестации являются: 

o Зачет (  2   семестр) 

o Зачет (  3   семестр) 

 

 

№
 п

/п
 

р
а

зд
ел

а
 

(п
р

и
 

н
а

л
и

ч
и

и

),
 т

е
м

ы
 

Наименование разделов (при наличии) и тем 

С
ем

ес
т
р
 

Количество часов по учебному плану 

В
се

г
о
 

Контактная 

(аудиторная работа) С
а

м
о

ст
о

я
т

ел
ь

н
а

я
 

р
а

б
о

т

а
 /

 

К
у

р
со

в
а

я
 

р
а

б
о

т

а
 

Э
к

за

м
ен
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№
 п

/п
 р

а
зд

ел
а

 (
п

р
и

 н
а

л
и

ч
и

и
),

 

т
е
м

ы
 

Наименование разделов (при наличии) и тем 

С
ем

ес
т
р
 

Количество часов по учебному плану 

В
се

г
о
 

Контактная 

(аудиторная работа) 

С
а

м
о

ст
о

я
т
ел

ь
н

а
я

 р
а

б
о

т
а

 /
 

К
у

р
со

в
а

я
 р

а
б

о
т
а
 

Э
к

за
м

ен
 

Л
ек

ц
и

и
 

П
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к

т
и

ч
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к
и

е 
 и

 

се
м

и
н

а
р
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и

е 
/н

а
у

ч
н

о
-

п
р

а
к

т
и

ч
ес

к
и

е 
за

н
я

т
и

я
 

Л
а

б
о

р
а

т
о

р
н

ы
е
 з

а
н

я
т
и

я
 

Л
ек

ц
и
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П
р

а
к

т
и

ч
ес

к
и

е 
 и

 

се
м

и
н

а
р
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и

е 
/н

а
у

ч
н

о
-

п
р

а
к

т
и

ч
ес

к
и

е 
за

н
я

т
и

я
 

Л
а

б
о

р
а

т
о

р
н

ы
е
 з

а
н

я
т
и

я
 

1 
Дисциплина "Деловое общение и 

межкультурная коммуникация" 
2 108 10 29  69  

1.1 Сущность и понятие делового общения 2 13 4   9  
1.2 Культура речи в деловом общении 2 29  9  20  
1.3 Деловые бумаги: классификация и особенности 2 32 2 10  20  

1.4 
Деловая этика, деловой этикет и корпоративная 

культура 
2 34 4 10  20  

1 
Дисциплина "Деловое общение и 

межкультурная коммуникация" 
3 36 5 11  20  

1.5 Введение в теорию межкультурной  коммуникации 3 7 1   6  

1.6 
Роль культурных различий в деловой 

коммуникации 
3 10 1 5  4  

1.7 Эффективная коммуникация и барьеры общения 3 10 2 2  6  
1.8 Современные  коммуникативные технологии 3 9 1 4  4  

   144 15 40  89  

Тематический план лекций 

Очная форма обучения 

 

 

№ темы Темы лекций 
Кол-во 

часов 
1.1 Сущность и понятие делового общения 4 
1.3 Деловые бумаги: классификация и особенности 2 
1.4 Деловая этика, деловой этикет и корпоративная культура 4 
1.5 Введение в теорию межкультурной  коммуникации 1 
1.6 Роль культурных различий в деловой коммуникации 1 
1.7 Эффективная коммуникация и барьеры общения 2 
1.8 Современные  коммуникативные технологии 1 

  15 
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Тема 1.1. Сущность и понятие делового общения 

План темы: 

1. Сущность делового общения. 

2. Виды, типы и формы делового общения. 

3. Роль публичных выступлений в деловой коммуникации. 

 

Основные понятия и категории: предмет и задачи дисциплины «Деловое 

общение и межкультурная коммуникация»; понятие делового общения; формы деловой 

коммуникации: деловая беседа, телефонный разговор, переговоры и др.; публичная речь 

(композиция, особенности  и этапы подготовки); составляющие успешного публичного 

выступления.  

 

Тема 1.3. Деловые бумаги: классификация и особенности 

План темы: 

1. Личные документы. 

2. Административно-организационные документы. 

3. Распорядительные документы. 

4. Информационно-справочные документы. 

5. Деловые письма. 

 

Основные понятия и категории: личные документы (заявление, доверенность, 

автобиография, жалоба, резюме, служебная характеристика); административно-

организационные документы (положение, правило, инструкция, контракт, договор); 

распорядительные документы  (решение, постановление, распоряжение, приказ, 

указание); информационно-справочные документы (справка, записка. акт, протокол); 

деловые письма  (напоминание, гарантийное, подтверждение, ответ, информационное, 

приглашение, инициативное, сопроводительное, предупреждение).   

 

Тема 1.4. Деловая этика, деловой этикет и корпоративная культура 

План темы: 

1. Понятие деловой этики 

2. Основные принципы делового этикета 

3. Корпоративная культура: типы, элементы, функции 

 

Основные понятия и категории: нормы деловой этики (пунктуальность, умение 

сохранять секреты, грамотность и профессионализм, соблюдение делового этикета в 

плане поведения, внешности и т. д.); принципы деловой этики; основные особенности 

деловой этики в России и мире; требования делового этикета  (вежливость и корректность, 

тактичность и деликатность, скромность, пунктуальность и обязательность); типы и 

признаки корпоративной культуры; дресс-код; культура организации (организационная 

культура, корпоративная культура); функции культуры организации (охранная, 

интеграционная, регулирующая, замещающая, образовательная и развивающая функция и 

др.). 

 

Тема 1.5. Введение в теорию межкультурной  коммуникации 

План темы: 

1. Межкультурная коммуникация как предмет изучения. 

2. Формы и типы межкультурной коммуникации. 

3. Понятие картины мира. 

 

Основные понятия и категории: сущность языка и культуры; функции языка и 

культуры; межкультурная коммуникация и социолингвистика;  классификация  культур в 
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сфере делового общения Ричарда Д. Льюиса  (моноактивная, полиактивная и реактивная 

культуры); формы коммуникации: прямая, косвенная, опосредованная и 

непосредственная; виды коммуникации (межэтническая коммуникация, контркультурная, 

среди социальных классов и групп, между представителями различных демографических 

групп, между городскими и сельскими жителями, региональная коммуникация, 

коммуникация в деловой сфере); типы коммуникации. По количеству участников и 

характеру дистантных отношений между ними различают: межличностную (два человека, 

семья), межгрупповую/внутригрупповую, профессиональную, массовую. По 

функциональному подходу: 1) информативная; 2) аффективно-оценочная (чувства, 

мнения); 3) рекреативная (информация для отдыха, в игровой форме); 4) убеждающая 

(между людьми разных статусов, идеологические установки); 5) ритуальная (традиции, 

обычаи). 3. По использованию языка. 1) вербальная; 2) невербальная, 3) паравербальная. 

Вербальная и невербальная коммуникация (жесты, мимика, пантомимика), 

паралингвистическая (интонация, тембр, тональность голоса), экстралингвистическая 

(паузы, плач, смех, покашливание), пространственно-временная, визуальная, 

межличностная, межгрупповая и др.  Научная картина мира. Языковая картина мира. 

Классификация картин мира по степени общности и по средствам моделирования 

реальности. Духовно-культурная, физическая, биологическая, религиозная, 

космоцентрическая и другие картины мира.  

 

Тема 1.6. Роль культурных различий в деловой коммуникации 

План темы: 

1. Гипотеза лингвистической относительности.  

2. Культура и социальные отношения. 

3. Различные интерпретации культурных различий. 

4. Типы восприятия межкультурных различий. 

5. Кросс-культурный менеджмент.  

 

Основные понятия и категории: гипотеза лингвистической относительности 

Сэпира-Уорфа, категория вежливости и стиль коммуникации; коммуникативные ценности 

представителей разных этносов и стран (на примере, русской, немецкой, английской, 

американской, китайский, японской и других культур); эмоции в культуре, языке и 

коммуникации;   зависимость знаний участников коммуникации о культуре друг друга и 

коммуникативной удачи;   типы и стадии адаптации к новой культуре;  отрицание 

различий культур и защита собственного культурного превосходства; минимизация 

культурных различий; принятие существования межкультурных различий; адаптация к 

новой культуре.  Кросс-культурный менеджмент как составная часть системы управления 

человеческими ресурсами. Два уровня кросс-культурного менеджмента: макроуровень — 

управление на стыке национальных и региональных культур; микроуровень — 

управление на стыке локально-территориальных, возрастных, профессиональных, 

организационных и иных культур.   

 

Тема 1.7. Эффективная коммуникация и барьеры общения 

План темы: 

1. Условия коммуникативной удачи/неудачи.  

2. Классификация барьеров общения. 

3. Способы преодоления коммуникативных барьеров в деловом общении.  

 

Основные понятия и категории: условия удачной коммуникации, типы 

коммуникативных неудач, частичная коммуникативная неудача, глобальная 

коммуникативная неудача, коммуникативная личность, коммуникативное поведение 

человека, коммуникативные нормы,  коммуникативная культура, коммуникативная 
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грамотность; барьеры непонимания, барьеры отношений, барьер отрицательных эмоций, 

барьер страдания, барьер гнева, барьер отвращения и брезгливости, барьер презрения, 

барьер страха, барьер стыда и вины, барьер плохого настроения; способы преодоления 

коммуникативных барьеров в деловом общении; правило рамки, правило цепи, прием 

«акцентировки», прием «навязывания ритма», прием зрительного контакта, прием 

«изоляции», прием «завлечения», прием «нейтральной фразы» и др.   

 

Тема 1.8. Современные  коммуникативные технологии 

План темы: 

1. Понятие коммуникативного пространства. 

2. Коммуникативные стратегии и тактики.  

3. Основные типы коммуникативных технологий. 

 

Основные понятия и категории: коммуникативная цепочка Ласуэлла, 

структурные элементы коммуникативного пространства (предмет и объект 

коммуникации, место коммуникации, субъекты коммуникации, эффект коммуникации и 

т.д.); виды организации коммуникативного пространства: символическая, визуальная, 

мифологическая, коммуникативная и другие; типы коммуникативных технологий; 

основные переговорные стратегии (мягкая, жесткая, стратегия затяжных переговоров).  

Стратегия убеждения; тактика предложения и совета; тактика просьбы и требования; 

тактика угрозы, предупреждения и рекомендации.   Корпоративный имидж и технологии 

его создания. Понятие имиджевых стратегий.  Допустимые и недопустимые формы 

манипуляция, их ведущие приемы. Компоненты коммуникативной стратегии: осознание 

(анализ) коммуникативной ситуации (до начала коммуникации); определение модели 

поведения;  организация в соответствии с этим (1 - 2) взаимодействия (определение 

«ходов» коммуникации – и поведенческих, и речевых); достижение цели коммуникации 

(ради этого и выстраивается стратегия).   

 

Заочная форма обучения 

 

 

№ темы Темы лекций 
Кол-во 

часов 
1.4 Деловая этика, деловой этикет и корпоративная культура 2 
1.5 Введение в теорию межкультурной  коммуникации 2 
1.6 Роль культурных различий в деловой коммуникации 2 
1.7 Эффективная коммуникация и барьеры общения 2 
1.8 Современные  коммуникативные технологии 2 
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Тема 1.4. Деловая этика, деловой этикет и корпоративная культура 

План темы: 

1. Понятие деловой этики 

2. Основные принципы делового этикета 

3. Корпоративная культура: типы, элементы, функции 

 

Основные понятия и категории: нормы деловой этики (пунктуальность, умение 

сохранять секреты, грамотность и профессионализм, соблюдение делового этикета в 

плане поведения, внешности и т. д.); принципы деловой этики; основные особенности 

деловой этики в России и мире; требования делового этикета  (вежливость и корректность, 

тактичность и деликатность, скромность, пунктуальность и обязательность); типы и 

признаки корпоративной культуры; дресс-код; культура организации (организационная 

культура, корпоративная культура); функции культуры организации (охранная, 
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интеграционная, регулирующая, замещающая, образовательная и развивающая функция и 

др.). 

 

Тема 1.5. Введение в теорию межкультурной  коммуникации 

План темы: 

1. Межкультурная коммуникация как предмет изучения. 

2. Формы и типы межкультурной коммуникации. 

3. Понятие картины мира. 

 

Основные понятия и категории: сущность языка и культуры; функции языка и 

культуры; межкультурная коммуникация и социолингвистика;  классификация  культур в 

сфере делового общения Ричарда Д. Льюиса  (моноактивная, полиактивная и реактивная 

культуры); формы коммуникации: прямая, косвенная, опосредованная и 

непосредственная; виды коммуникации (межэтническая коммуникация, контркультурная, 

среди социальных классов и групп, между представителями различных демографических 

групп, между городскими и сельскими жителями, региональная коммуникация, 

коммуникация в деловой сфере); типы коммуникации. По количеству участников и 

характеру дистантных отношений между ними различают: межличностную (два человека, 

семья), межгрупповую/внутригрупповую, профессиональную, массовую. По 

функциональному подходу: 1) информативная; 2) аффективно-оценочная (чувства, 

мнения); 3) рекреативная (информация для отдыха, в игровой форме); 4) убеждающая 

(между людьми разных статусов, идеологические установки); 5) ритуальная (традиции, 

обычаи). 3. По использованию языка. 1) вербальная; 2) невербальная, 3) паравербальная. 

Вербальная и невербальная коммуникация (жесты, мимика, пантомимика), 

паралингвистическая (интонация, тембр, тональность голоса), экстралингвистическая 

(паузы, плач, смех, покашливание), пространственно-временная, визуальная, 

межличностная, межгрупповая и др.  Научная картина мира. Языковая картина мира. 

Классификация картин мира по степени общности и по средствам моделирования 

реальности. Духовно-культурная, физическая, биологическая, религиозная, 

космоцентрическая и другие картины мира.  

 

Тема 1.6. Роль культурных различий в деловой коммуникации 

План темы: 

1. Гипотеза лингвистической относительности.  

2. Культура и социальные отношения. 

3. Различные интерпретации культурных различий. 

4. Типы восприятия межкультурных различий. 

5. Кросс-культурный менеджмент.  
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Основные понятия и категории: гипотеза лингвистической относительности 

Сэпира-Уорфа, категория вежливости и стиль коммуникации; коммуникативные ценности 

представителей разных этносов и стран (на примере, русской, немецкой, английской, 

американской, китайский, японской и других культур); эмоции в культуре, языке и 

коммуникации;   зависимость знаний участников коммуникации о культуре друг друга и 

коммуникативной удачи;   типы и стадии адаптации к новой культуре;  отрицание 

различий культур и защита собственного культурного превосходства; минимизация 

культурных различий; принятие существования межкультурных различий; адаптация к 

новой культуре.  Кросс-культурный менеджмент как составная часть системы управления 

человеческими ресурсами. Два уровня кросс-культурного менеджмента: макроуровень — 

управление на стыке национальных и региональных культур; микроуровень — 

управление на стыке локально-территориальных, возрастных, профессиональных, 

организационных и иных культур.   

 

Тема 1.7. Эффективная коммуникация и барьеры общения 

План темы: 

1. Условия коммуникативной удачи/неудачи.  

2. Классификация барьеров общения. 

3. Способы преодоления коммуникативных барьеров в деловом общении.  

 

Основные понятия и категории: условия удачной коммуникации, типы 

коммуникативных неудач, частичная коммуникативная неудача, глобальная 

коммуникативная неудача, коммуникативная личность, коммуникативное поведение 

человека, коммуникативные нормы,  коммуникативная культура, коммуникативная 

грамотность; барьеры непонимания, барьеры отношений, барьер отрицательных эмоций, 

барьер страдания, барьер гнева, барьер отвращения и брезгливости, барьер презрения, 

барьер страха, барьер стыда и вины, барьер плохого настроения; способы преодоления 

коммуникативных барьеров в деловом общении; правило рамки, правило цепи, прием 

«акцентировки», прием «навязывания ритма», прием зрительного контакта, прием 

«изоляции», прием «завлечения», прием «нейтральной фразы» и др.   

 

Тема 1.8. Современные  коммуникативные технологии 

План темы: 

1. Понятие коммуникативного пространства. 

2. Коммуникативные стратегии и тактики.  

3. Основные типы коммуникативных технологий. 

 

Основные понятия и категории: коммуникативная цепочка Ласуэлла, 

структурные элементы коммуникативного пространства (предмет и объект 

коммуникации, место коммуникации, субъекты коммуникации, эффект коммуникации и 

т.д.); виды организации коммуникативного пространства: символическая, визуальная, 

мифологическая, коммуникативная и другие; типы коммуникативных технологий; 

основные переговорные стратегии (мягкая, жесткая, стратегия затяжных переговоров).  

Стратегия убеждения; тактика предложения и совета; тактика просьбы и требования; 

тактика угрозы, предупреждения и рекомендации.   Корпоративный имидж и технологии 

его создания. Понятие имиджевых стратегий.  Допустимые и недопустимые формы 

манипуляция, их ведущие приемы. Компоненты коммуникативной стратегии: осознание 

(анализ) коммуникативной ситуации (до начала коммуникации); определение модели 

поведения;  организация в соответствии с этим (1 - 2) взаимодействия (определение 

«ходов» коммуникации – и поведенческих, и речевых); достижение цели коммуникации 

(ради этого и выстраивается стратегия).   
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Тематический план практических и семинарских / научно-практических занятий 

Очная форма обучения 

 

 

№ темы Темы практических и семинарских / научно-практических занятий 
Кол-во 

часов 
1.2 Культура речи в деловом общении 9 
1.3 Деловые бумаги: классификация и особенности 10 
1.4 Деловая этика, деловой этикет и корпоративная культура 10 
1.6 Роль культурных различий в деловой коммуникации 5 
1.7 Эффективная коммуникация и барьеры общения 2 
1.8 Современные  коммуникативные технологии 4 

  40 

 

Тема 1.2. Культура речи в деловом общении 

План темы: 

1. Нормы литературного русского языка. 

2. Акцентологические нормы. 

3. Понятие о функциональных стилях. 

 

Основные понятия и категории: языковая и речевая норма, динамичность 

развития языка и изменчивость норм, типы норм (фонетические, лексико-грамматические, 

морфологические, синтаксические, стилистические); культура разговорной речи, культура 

научной и профессиональной речи, культура деловой речи (деловая речь в системе 

современного русского языка; культура устного делового общения); основные стили речи 

(научный, официально-деловой, публицистический, художественный и разговорный); 

варваризмы, жаргонизмы, просторечия, диалектизмы, сленгизмы, заимствования и другие 

нелитературные языковые элементы. 

 

Тема 1.3. Деловые бумаги: классификация и особенности 

План темы: 

1. Жанры письменной деловой коммуникации. 

2. Композиционные особенности деловых документов. 

3. Типичные ошибки в письменной деловой коммуникации. 

 

Основные понятия и категории: письменная деловая коммуникация; язык 

деловых документов как письменная форма реализации официально-делового стиля; 

классификация деловых документов; жанры деловой документации (заявление, 

автобиография, характеристика, служебные записки, резюме, деловые письма и правила 

их составления); композиционные особенности деловых документов; требования к 

составлению и оформлению документов  (стандартизация, унификация, 

клишированность); типичные ошибки в письменной деловой коммуникации. 

 

Тема 1.4. Деловая этика, деловой этикет и корпоративная культура 

План темы: 

1. Этикет как технология делового общения. 

2. Имидж делового человека.  

3. Влияние корпоративной культуры на личность. 

 

Основные понятия и категории: Презентация докладов студентов на одну из 

тем, раскрывающих особенности делового этикета в англичан, немцев, французов, 

китайцев, японцев, индийцев и т. д.; современные приемы, направленные на развитие 
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корпоративной культуры; новейшие этикетные правила, которые появились в последние 

несколько лет. 

 

Тема 1.6. Роль культурных различий в деловой коммуникации 

План темы: 

1. Личность в системе межкультурной коммуникации. Социокультурные 

стереотипы.  

2. Толерантность в системе межкультурной коммуникации. Межэтническая 

коммуникация.  

3. Культурный шок. Природа межкультурных конфликтов, причины их 

возникновения и способы преодоления. 

 

Основные понятия и категории: особенности межкультурной коммуникации в 

деловом общении; социальные стереотипы, толерантность, культурный шок, типы 

конфликтов (межкультурные, межэтнические и др.); принципы толерантного общения; 

гипотеза лингвистической относительности;  культура и социальные отношения; 

различные интерпретации культурных различий; типы восприятия межкультурных 

различий; кросс-культурный менеджмент; типы и причины межкультурных конфликтов; 

причины преодоления.  

 

Тема 1.7. Эффективная коммуникация и барьеры общения 

План темы: 

1. Эффективная коммуникация. Коммуникативная компетентность. 

2. Разновидности коммуникативных барьеров. 

3. Способы преодоления коммуникативных барьеров в деловом общении. 

 

Основные понятия и категории: условия коммуникативной удачи/неудачи; 

классификация типов коммуникативных неудач, коммуникативная личность, 

коммуникативное поведение, Коммуникативная культура, коммуникативная грамотность, 

коммуникативная компетентность; принципы коммуникации; классификация барьеров 

общения; барьеры социально-культурного различия, барьеры непонимания, барьеры 

отношений, барьер отрицательных эмоций и т.д.; критика и комплименты в деловом 

общении; эффективные способы преодоления коммуникативных барьеров в деловом 

общении.    

 

Тема 1.8. Современные  коммуникативные технологии 

План темы: 

1. Коммуникативные технологии: разновидности, особенности, методы. 

2. Коммуникативные стратегии и тактики. 

3. Средства речевого воздействия. 

 

Основные понятия и категории: коммуникативное пространство, основные 

виды коммуникативных технологий; коммуникативные стратегии и тактики; компоненты 

коммуникативной стратегии; средства речевого воздействия (использование оценочной 

лексики, опора на стереотипы, ключевые слова, ярлыки, манипулирование ролями и др.). 

 

Заочная форма обучения 

 

 

№ темы Темы практических и семинарских / научно-практических занятий 
Кол-во 

часов 
1.2 Культура речи в деловом общении 4 
1.3 Деловые бумаги: классификация и особенности 2 
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№ темы Темы практических и семинарских / научно-практических занятий 
Кол-во 

часов 
1.4 Деловая этика, деловой этикет и корпоративная культура 2 
1.7 Эффективная коммуникация и барьеры общения 2 

  10 

 

Тема 1.2. Культура речи в деловом общении 

План темы: 

1. Нормы литературного русского языка. 

2. Акцентологические нормы. 

3. Понятие о функциональных стилях. 

 

Основные понятия и категории: языковая и речевая норма, динамичность 

развития языка и изменчивость норм, типы норм (фонетические, лексико-грамматические, 

морфологические, синтаксические, стилистические); культура разговорной речи, культура 

научной и профессиональной речи, культура деловой речи (деловая речь в системе 

современного русского языка; культура устного делового общения); основные стили речи 

(научный, официально-деловой, публицистический, художественный и разговорный); 

варваризмы, жаргонизмы, просторечия, диалектизмы, сленгизмы, заимствования и другие 

нелитературные языковые элементы. 

 

Тема 1.3. Деловые бумаги: классификация и особенности 

План темы: 

1. Жанры письменной деловой коммуникации. 

2. Композиционные особенности деловых документов. 

3. Типичные ошибки в письменной деловой коммуникации. 

 

Основные понятия и категории: письменная деловая коммуникация; язык 

деловых документов как письменная форма реализации официально-делового стиля; 

классификация деловых документов; жанры деловой документации (заявление, 

автобиография, характеристика, служебные записки, резюме, деловые письма и правила 

их составления); композиционные особенности деловых документов; требования к 

составлению и оформлению документов  (стандартизация, унификация, 

клишированность); типичные ошибки в письменной деловой коммуникации. 

 

Тема 1.4. Деловая этика, деловой этикет и корпоративная культура 

План темы: 

1. Этикет как технология делового общения. 

2. Имидж делового человека.  

3. Влияние корпоративной культуры на личность. 

 

Основные понятия и категории: Презентация докладов студентов на одну из 

тем, раскрывающих особенности делового этикета в англичан, немцев, французов, 

китайцев, японцев, индийцев и т. д.; современные приемы, направленные на развитие 

корпоративной культуры; новейшие этикетные правила, которые появились в последние 

несколько лет. 

 

Тема 1.7. Эффективная коммуникация и барьеры общения 

План темы: 

1. Эффективная коммуникация. Коммуникативная компетентность. 

2. Разновидности коммуникативных барьеров. 

3. Способы преодоления коммуникативных барьеров в деловом общении. 
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Основные понятия и категории: условия коммуникативной удачи/неудачи; 

классификация типов коммуникативных неудач, коммуникативная личность, 

коммуникативное поведение, Коммуникативная культура, коммуникативная грамотность, 

коммуникативная компетентность; принципы коммуникации; классификация барьеров 

общения; барьеры социально-культурного различия, барьеры непонимания, барьеры 

отношений, барьер отрицательных эмоций и т.д.; критика и комплименты в деловом 

общении; эффективные способы преодоления коммуникативных барьеров в деловом 

общении.    

 

Тематический план самостоятельной работы 

Очная форма обучения 

 

 

№ темы Темы для самостоятельного изучения 
Кол-во 

часов 
1.1 Сущность и понятие делового общения 9 
1.2 Культура речи в деловом общении 20 
1.3 Деловые бумаги: классификация и особенности 20 
1.4 Деловая этика, деловой этикет и корпоративная культура 20 
1.5 Введение в теорию межкультурной  коммуникации 6 
1.6 Роль культурных различий в деловой коммуникации 4 
1.7 Эффективная коммуникация и барьеры общения 6 
1.8 Современные  коммуникативные технологии 4 

  89 

 

Заочная форма обучения 

 

 

№ темы Темы для самостоятельного изучения 
Кол-во 

часов 
1.1 Сущность и понятие делового общения 12 
1.2 Культура речи в деловом общении 18 
1.3 Деловые бумаги: классификация и особенности 18 
1.4 Деловая этика, деловой этикет и корпоративная культура 14 
1.5 Введение в теорию межкультурной  коммуникации 10 
1.6 Роль культурных различий в деловой коммуникации 14 
1.7 Эффективная коммуникация и барьеры общения 16 
1.8 Современные  коммуникативные технологии 22 

  124 
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Образовательные технологии 

Реализация компетентностно-ориентированных образовательных программ 

предусматривает использование в учебном процессе различные  

образовательные технологии: групповая дискуссия, дискуссия, технология 

дистанционного обучения; 

методы обучения: практический метод (упражнение), словесные методы (объяснение, 

беседа), словесный метод (групповая дискуссия); 

средства обучения: аудиовизуальные; 

активные и интерактивные формы проведения занятий: семинары в диалоговом режиме, 

дискуссии. 

Оценочные материалы для текущего контроля успеваемости, промежуточной 

аттестации по дисциплине (модулю) 

Оценочные материалы представлены в форме ФОС по дисциплине в Приложении 

к рабочей программе дисциплины. 

Учебно-методическое и информационное обеспечение дисциплины 

а) основная литература, в том числе издания электронных библиотечных 

систем и электронные образовательные ресурсы:  

1. Скибицкая Ирина Юрьевна Деловое общение : Учебник и практикум для 

вузов / Скибицкий Эдуард Григорьевич ; Скибицкая И. Ю., Скибицкий Э. Г. - Москва: 

Юрайт, 2020. - 247 с - ISBN 978-5-534-06495-7. (Серия: Высшее образование.).- Режим 

доступа: https://urait.ru/bcode/455216; 

2. Боголюбова Наталья Михайловна Межкультурная коммуникация в 2 ч. 

Часть 1 : Учебник для вузов / Николаева Юлия Вадимовна ; Боголюбова Н. М., Николаева 

Ю. В. - Москва: Юрайт, 2020. - 253 с - ISBN 978-5-534-01744-1. (Серия: Высшее 

образование.).- Режим доступа: https://urait.ru/bcode/450881; 

3. Боголюбова Наталья Михайловна Межкультурная коммуникация в 2 ч. 

Часть 2 : Учебник для вузов / Николаева Юлия Вадимовна ; Боголюбова Н. М., Николаева 

Ю. В. - Москва: Юрайт, 2020. - 263 с - ISBN 978-5-534-01861-5. (Серия: Высшее 

образование.).- Режим доступа: https://urait.ru/bcode/451662. 

б) дополнительная литература, в том числе издания электронных 

библиотечных систем и электронные образовательные ресурсы:  

1. Деловое общение ; Мальханова И.А. - Москва: Академический Проект, 

2020.- Режим доступа: http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785829127671.html; 

2. Межкультурная коммуникация. Теория и тренинг : Учебно-методическое 

пособие - Москва: ЮНИТИ-ДАНА, 2017. - 223 с. - ISBN 5-238-01056-7.- Режим доступа: 

http://www.iprbookshop.ru/81799.html. 

в) лицензионное программное обеспечение: 

1. Microsoft Windows, версия 7; 

2. Microsoft Office, версия 2010; 

3. Kaspersky Endpoint Security для Windows(Отечественное ПО). 

г) свободное программное обеспечение: 

1. WinDjView, версия 2.1; 

2. Google Chrome, версия 86; 

3. Mozilla Firefox, версия 82; 

4. 7-Zip, версия 19; 

5. Adobe Reader, версия 19. 

6. Far Manager(Отечественное ПО), версия 3 

д) современные профессиональные базы данных: 

https://urait.ru/bcode/455216
https://urait.ru/bcode/450881
https://urait.ru/bcode/451662
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785829127671.html
http://www.iprbookshop.ru/81799.html
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1. Elibrary.ru: научная электронная библиотека - Режим доступа: 

https://elibrary.ru/defaultx.asp. 

е) информационные справочные системы: 

1. Электронный образовательный ресурс - Режим доступа: 

https://elearning.marsu.ru. 

Справка о материально-техническом обеспечении дисциплины (модуля) 

№ 

п/п 

Наименование специальных 

помещений и помещений для 

самостоятельной работы 

Оснащенность специальных помещений и 

помещений для самостоятельной работы 

1 Помещение для самостоятельной 

работы обучающихся (к. 105, Учебно-

лабораторный корпус (П), 

расположен по адресу 424002, 

Республика Марий Эл г. Йошкар-Ола, 

Йошкар-Ола, ул. Кремлёвская, д. 44) 

Специализированная мебель. Персональные 

компьютеры с возможностью подключения к 

сети «Интернет» и обеспечением доступа в 

электронную информационную 

образовательную среду университета. 

2 Учебная аудитория для проведения 

занятий лекционного типа, занятий 

семинарского типа, курсового 

проектирования (выполнения 

курсовых работ), групповых и 

индивидуальных консультаций, 

текущего контроля и промежуточной 

аттестации (к. 345, Учебный корпус 

(П), расположен по адресу 424002, 

Республика Марий Эл г. Йошкар-Ола, 

Йошкар-Ола, ул. Кремлёвская, д. 44) 

Специализированная мебель: столы, стулья, 

доска,  Технические средства обучения: 

телевизор, переносной ноутбук.   

https://elibrary.ru/defaultx.asp
https://elearning.marsu.ru/
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Планируемые результаты обучения по дисциплине (модулю), обеспечивающие 

достижения планируемых результатов освоения образовательной программы 

Тип задач 

профессион

альной 

деятельност

и 

Код и 

наименован

ие 

компетенци

и 

Код и наименование индикатора 

(индикаторов) достижения 

компетенции 

Результаты обучения 

 УК-4 

Способен 

применять 

современны

е 

коммуникат

ивные 

технологии, 

в том числе 

на 

иностранно

м(-ых) 

языке(-ах), 

для 

академическ

ого и 

профессиона

льного 

взаимодейст

вия. 

УК-4.ИУК-4.1. 
Выбирает на государственном и 

иностранном (-ых) языках 

коммуникативно приемлемые 

стили делового общения, 

вербальные и невербальные 

средства взаимодействия с 

партнерами. 
УК-4.ИУК-4.2. 
Использует информационно-

коммуникационные технологии 

при поиске необходимой 

информации в процессе решения 

различных коммуникативных 

задач на государственном и 

иностранном (-ых) языках. 
УК-4.ИУК-4.4. 
Умеет профессионально вести 

устные деловые разговоры в 

процессе коммуникативного 

взаимодействия на 

государственном и иностранном (-

ых) языках. 

Знать: 
-правила и закономерности личной и деловой 

устной и письменной коммуникации;  
-основные современные коммуникативные 

технологии, используемые в академическом и 

профессиональном взаимодействии. 
Уметь: 
-представлять результаты академической и 

профессиональной деятельности на различных 

публичных мероприятиях, выбирая наиболее 

эффективный формат для презентации своей 

работы;   
-обоснованно выбирать оптимальные средства 

коммуникации и коммуникативные технологии с 

учетом специфики академического и 

профессионального взаимодействия. 
Владеть навыками: 
-навыками использования информационно-

коммуникационных технологий в процессе 

решения коммуникативных задач;   
-навыками ведения деловой беседы в условиях 

межкультурной коммуникации. 

 УК-5 

Способен 

анализирова

ть и 

учитывать 

разнообрази

е культур в 

процессе 

межкультур

ного 

взаимодейст

вия. 

УК-5.ИУК-5.1. 
Находит и использует 

необходимую для саморазвития и 

взаимодействия с другими 

информацию о культурных 

особенностях и традициях 

различных сообществ. 
УК-5.ИУК-5.2. 
Демонстрирует уважительное 

отношение к историческому 

наследию и социокультурным 

традициям различных народов, 

основываясь на знании этапов 

исторического развития общества 

(включая основополагающие 

события, деятельность основных 

исторических деятелей) и 

культурных традиций мира 

(охватывая мировые религии, 

философские и этические учения) 

в зависимости от среды 

взаимодействия и задач 

образования. 
УК-5.ИУК-5.3. 
Умеет толерантно и конструктивно 

взаимодействовать с людьми с 

учетом их социокультурных 

особенностей в целях успешного 

выполнения профессиональных 

задач и усиления социальной 

интеграции. 

Знать: 
-культурные особенности и традиции 

коммуникации различных сообществ;   
-коммуникативные барьеры. 
Уметь: 
-анализировать особенности межкультурного 

взаимодействия с учетом национальных, 

традиций;  
-учитывать социокультурные традиции разных 

народов в межкультурном взаимодействии. 
Владеть навыками: 
-навыками соблюдения этических норм и 

принципов делового общения;  
-навыками толерантного взаимодействия с 

людьми с учетом их социокультурных 

особенностей. 
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Оценочные средства для текущего контроля успеваемости по дисциплине (модулю) 

Перечень 1. Образцы упражнений для проверки практических навыков 

Тема 1.2. Культура речи в деловом общении 

Задание 1. Расставьте ударение в следующих словах: 

а) аналог, боязнь, баловать, балованный, балуясь, сирота, сиротский, генезис, договор, 

документ, досуг, жалюзи, изометрия, индустрия, камбала, каталог, квартал, обеспечение, 

рефлексия, эксперт, экспертный; 

б) апробировать, базироваться, запломбировать, заржаветь, маркировать, нормировать, 

облегчить, убыстрить, уведомить, углубить, форсировать, черпать; 

в) без толку, за год, за город, за ногу, за нос, из лесу, на берег, на воду, на год, на день, по 

полю. 

Задание 2. Выберите правильный вариант из существительных (ед. ч., им. п.) и 

образуйте мн.ч. 

Ботинок - ботинка, ведёрко - ведёрка, вольера - вольер, георгин - георгина, жираф - 

жирафа, мансарда - мансард, рельс - рельса, сандалий - сандалия, тапок - тапка, туфель - 

туфля, щупалец - щупальца - щупальце. 

 Задание 3. Образуйте формы родительного падежа множественного числа имен 

существительных, поставьте ударение. 

Апельсин, абрикос, баклажан, башня, грамм, дупло, дно, помидор, блюдце, кочерга, 

цапля, сумерки, рельс, договор, свеча, гектар, доля, заморозки, килограмм, копьё, седло, 

томат, яблоня. 

Задание 4. Прочтите тексты, определите функциональную принадлежность 

каждого из них. Перечислите «маркеры» каждого стиля. 

Текст 1 

Гроза - атмосферное явление, заключающееся в электрических разрядах между так 

называемыми кучево-дождевыми (грозовыми) облаками или между облаками и земной 

поверхностью, а также находящимися на ней предметами. Эти разряды - молнии - 

сопровождаются осадками в виде ливня (иногда с градом) и сильным ветром (иногда до 

шквала). Гроза наблюдается в жаркую погоду при бурной конденсации водяного пара над 

перегретой сушей, а также в холодных воздушных массах, движущихся на более теплую 

подстилающую поверхность. (Энциклопедический словарь.) 

Текст 2 

До ближайшей деревни оставалось еще верст десять, а большая темно-лиловая туча, 

взявшаяся Бог знает откуда, без малейшего ветра, но быстро подвигалась к нам. Солнце, 

еще не скрытое облаками, ярко освещает ее мрачную фигуру и серые полосы, которые от 

нее идут до самого горизонта. Изредка вдалеке вспыхивает молния и слышится слабый 

гул, постепенно усиливающийся, приближающийся и переходящий в прерывистые 

раскаты, обнимающие весь небосклон… 

Текст 3 

Как передает наш корреспондент, вчера над центральными районами Пензенской области 

прошла небывалой силы гроза. В ряде мест были повалены телеграфные столбы, порваны 
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провода, с корнем вырваны столетние деревья. В двух деревнях возникли пожары в 

результате удара молнии. К этому прибавилось еще одно стихийное бедствие: ливневый 

дождь местами вызвал сильное наводнение. Нанесен некоторый ущерб сельскому 

хозяйству. Временно было прервано железнодорожное и автомобильное сообщение 

между соседними районами. (Информационная заметка в газете.) 

Текст 4 

Доводим до Вашего сведения, что вчера вскоре после полуночи над районным центром - 

городом Нижний Ломов и прилегающей к нему сельской местностью пронеслась сильная 

гроза, продолжавшаяся около часа. Скорость ветра достигала 30 - 35 метров в секунду. 

Причинен значительный материальный ущерб собственности деревень Ивановка, 

Шепилово и Вязники, исчисляемый, по предварительным данным, в сотни тысяч рублей. 

Текст 5 

Ну и гроза прошла сегодня над нами! Поверишь ли, я человек не робкого десятка, и то 

испугался насмерть. 

Сначала все было тихо, нормально, я уже собрался было лечь спать, как вдруг сверкнет 

ослепительная молния и бабахнет гром, да с такой силищей, что весь наш домишко 

задрожал. Я уже подумал, не разломалось ли небо над нами на куски, которые вот-вот 

обрушатся на мою несчастную голову. А потом разверзлись хляби небесные, в придачу ко 

всему наша безобидная речушка вздулась, распухла и ну заливать своей мутной водицей 

все окружающее. А совсем рядом, что называется - рукой подать, запылала наша школа. И 

стар и млад - все повысыпали из изб, толкутся, орут, скотина ревет - вот страсти какие! 

Здорово я перепугался в тот час, да, слава Богу, все скоро кончилось. (Из частного 

письма.) 

  

Критерии оценки 

 

«аттестация» Студент демонстрирует владение 

основными типами норм современного 

русского языка (акцентологические, 

лексические, грамматические) в пределах 

программных требований и необходимых в 

деловой коммуникации; а также 

сформированные навыки работы с текстами 

разных стилей. 

«не аттестация» Не выполняются требования для 

«аттестации» 

 

 

Перечень 2. Тест для проверки теоретических знаний 

Тема 1.5. Введение в теорию межкультурной  коммуникации 

Тема 1.6. Роль культурных различий в деловой коммуникации 

Тема 1.7. Эффективная коммуникация и барьеры общения 

  

Получатель сообщения, слушающий или читающий участник коммуникации: 

1) реципиент; 
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2) координатор; 

3) адресат; 

4) адресант. 

Какой языковой барьер разделяет людей, желающих выступить в общение, и не 

владеющих одним языком: 

1) лингвокультурный; 

2) лингвосоциальный; 

3) лингвоэтнический; 

4) лингвоэтический; 

Речевое общение между двумя коммуникантами, использующими разные зыки 

называется: 

1) языковая коммуникация; 

2) внешняя коммуникация; 

3) межязыковая коммуникация; 

4) многоязычная коммуникация. 

Русские имена и названия передаются на иностранный язык преимущественно с 

помощью: 

1) транскрипции; 

2) транслитерации; 

3) калькирования; 

4) модуляции. 

Предметы и явления, отражающие особенности жизни и быта определенного народа - это: 

1) реалии; 

2) артефакты; 

3) традиции; 

4) культурное наследие. 

Что из нижеперечисленного не относится к культурным барьерам: 

1) препятствия, обусловленные различными «языковыми картинами» мира; 

2) препятствия, вызванные различиями в условиях и образе жизни разных народов 

3) препятствия, вызванные различиями цивилизаций и присущих им системам ценностей; 

4) препятствия, обусловленные климатическими и географическими условиями 

проживания. 
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Свойство текста вызывать определенную запланированную реакцию получателя/адресата 

называется: 

1) целью высказывания; 

2) коммуникативным эффектом; 

3) коммуникативной задачей; 

4) актом коммуникации. 

Основным объектом изучения в теории межкультурной коммуникации являются: 

1) различия в особенностях культуры и общения у представителей различных народов, 

расовых и этнических групп; 

2) язык, кухня, традиции; 

3) внешность; 

4) диалект; 

5) юмор. 

Межкультурная коммуникация как самостоятельное направление в лингвистике 

развилось, прежде всего: 

1) в Соединенных Штатах Америки и странах Западной Европы; 

2) в странах СНГ; 

3) в СССР; 

4) в Казахстане; 

5) в Испании. 

Принадлежность индивида к какой-либо культуре или культурной группе, формирующая 

ценностное отношение человека к самому себе, другим людям, обществу и миру в целом. 

Это: 

1) культурная идентичность; 

2) эмпатия; 

3) социальная норма; 

4) инкультурация; 

5) имитация. 

  

Какие 4 основные сферы культурных ценностей принято выделять в культурной 

антропологии: 

1) быт, идеологию, религию, художественную культуру; 

2) быт, идеологию, религию, нравы; 

3) быт, религию, художественную культуру, этноцентризм; 
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4) быт, религию, язык, культуру; 

5) быт, идеологию, традиции, религию. 

Тип невербальной коммуникации, основывающийся на тактильной системе восприятия 

партнера, включающий рукопожатия, поцелуи, поглаживания, объятия и т.д. 

1) такесика; 

2) эмпатия; 

3) толерантность; 

4) сензитивность; 

5) проксемика. 

Укажите параметры наиболее существенных различий при межкультурном общении: 

1) язык, невербальные коды, мировоззрение, ролевые взаимоотношения, модели 

мышления; 

2) юмор, произношение; 

3) кухня, дистанция, внешность; 

4) акцент, диалект, использование сленга; 

5) традиции, алфавит, прием пищи и ее количество. 

Тип общения, при котором партнеров по общению объединяют интересы дела, совместная 

деятельность: 

1) деловой стиль общения; 

2) дружеский стиль общения; 

3) требовательный стиль общения; 

4) дистанционный стиль общения; 

5) заигрывающий стиль общения. 

Манера общения определяется: 

1) тоном общения; дистанцией общения; 

2) стилем общения; функциями общения; 

3) содержанием общения; субъектом общения; 

4) средствами общения; этнической принадлежностью; 

5) количеством человек, задействованных в общении. 

Для каких культур характерно восприятие природы как находящейся в гармонии с 

человеком. 

1) Япония, Китай; 

2) Арабские страны; 
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3) Американских индейцев; 

4) Германия, Швейцария; 

5) Стран Латинской Америки. 

Чем был вызван исследовательский интерес к проблемам общения в 1990-е годы: 

1) мощным развитием современных электронных средств связи и социально-

политическими изменениями в мире; 

2) разработкой программы экономической помощи развивающимся странам; 

3) появился культурологический интерес к процессу общения; 

4) созданием Института службы за границей; 

5) введением учебного курса по МК в образовательную программу в вузах. 

Дух соревновательности присутствует у них на работе, в семье, в дружбе, на отдыхе, в 

спорте и т.д.: 

1) американцы; 

2) японцы; 

3) англичане; 

4) французы; 

5) китайцы. 

Люди, принадлежащие к этой культуре, предпочитают четкие цели, подробные задания, 

жесткие графики работы и расписания действий: 

1) культура Германии; 

2) культура США; 

3) культура Индии; 

4) культура Дании; 

5) культура Финляндии. 

К маскулинным культурам относятся: 

1) культура Италии, Великобритании, Японии; 

2) культура Греции, Швеции, Дании; 

3) культура Индии, Дании, Нидерландов; 

4) культура Дании, Норвегии, Швеции; 

5) культура Финляндии, Португалии, Чили. 

  

Выберите индивидуалистские культуры: 

1) культура Германии, Великобритании, США; 
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2) культура Мексики, Египта, Дании; 

3) культура Индии, Бразилии; 

4) азиатские и африканские культуры; 

5) культура католических стран Южной Европы. 

Для общения людей этой страны свойственно обилие комплиментов, знаков 

благодарности и внимания. Они не будут публично критиковать сотрудника по работе, 

т.к. считают это проявлением грубости и неуважения: 

1) в Саудовской Аравии; 

2) во Франции; 

3) в США; 

4) в Китае; 

5) в Тайланде. 

Они скорее галантны чем вежливы, скептичны и расчетливы, хитры и находчивы. В то же 

время они восторженны, доверчивы и великодушны. Они любят и умеют говорить. Не 

всегда пунктуальны: 

1) французы; 

2) японцы; 

3) англичане; 

4) русские; 

5) американцы. 

Межкультурная коммуникация - это совокупность разнообразных форм отношений и 

общения между индивидами и группами: 

1) на большом расстоянии; 

2) говорящими на разных языках; 

3) принадлежащими к разным культурам. 

Коммуникационный процесс состоит из следующих базовых элементов: 

1) отправитель, сообщение, канал, получатель; 

2) отправитель, указание, канал, получатель; 

3) отправитель, сообщение, окружающая среда, получатель. 

В структуру коммуникативного акта входит: 

1) только кодирование; 

2) только декодирование; 

3) кодирование и декодирование; 
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Совокупность зафиксированных в единицах языка представлений народа о 

действительности на определенном этапе развития народа - это: 

1) когнитивная структура языка; 

2) языковая картина мира; 

3) способ интерпретации знаний. 

Совокупность телодвижений, жестов и поз, применяющийся для дополнения 

выразительных средств коммуникации - это: 

1) сенсорика; 

2) хронемика; 

3) кинесика. 

Проксемика - вид невербальной коммуникации, основанный на использовании: 

1) пространственных отношений; 

2) ритма, интонации и тембра голоса; 

3) различных видов прикосновений. 

Чувственное восприятие лежит в основе следующего вида невербальной коммуникации: 

1) сенсорика; 

2) хронемика; 

3) проксемика. 

Термин «коммуникативный шок» означает: 

1) совокупность признаков коммуникативной ситуации, влияющих на коммуникативное 

поведение участников общения; 

2) осознание резкого расхождения в нормах и традициях общения народов, возникающее 

в условиях непосредственной межкультурной коммуникации, сопровождаемое 

неадекватной интерпретацией или прямым отторжением коммуникативного явления; 

3) коммуникативные факты, признаки или действия, недопустимые в одной 

коммуникативной культуре, но возможные (хотя и не обязательные) в другой. 

Совокупность способностей человека к иноязычному общению на межкультурном уровне 

и предполагающая адекватное взаимодействие с представителями других культур- это: 

1) неполная модель личности; 

2) вторичная языковая личность; 

3) уровень коммуникации. 

Высказывание «финны считают себя трудолюбивыми и честными» является: 

1) простым автостереотипом; 

2) переносным автостереотипом; 



11 

3) простым гетеростереотипом. 

В содержательном плане межкультурная компетенция объединяет целый комплекс 

умений, в том числе: 

1) умение определять грамматическую структуру предложения; 

2) умение распознавать и классифицировать элементы языка; 

3) умение интерпретировать явления иной культуры с позиции ее представителей. 

Культурные универсалии - это понятия, выражающие те черты культурных явлений, 

которые: 

1) актуальны на определенном этапе развития общества; 

2) свойственны всем без исключения культурам; 

3) зависят от этнических особенностей народа. 

  

  

Критерии оценки 

 

«аттестация» Студент знает теорию межкультурной 

коммуникации в достаточной степени; верно 

указывает культурные особенности и 

традиции коммуникации различных 

сообществ; коммуникативные барьеры. 

«не аттестация» Не выполняются требования для 

«аттестации» 

 

 

Оценочные средства для промежуточной аттестации по дисциплине (модулю) 

 

Заочная форма обучения 

 

2 семестр - зачет. 

 

Перечень 1. Комплексная практическая работа. 

 

Задание 1. Прочитайте текст заявления, укажите композиционные, логические, 

стилистические ошибки. Отредактируйте текст. 

Директору садика «Альянс» 

Иванову С.А. 

от Петрова Ю.П. 

Объяснительная. 
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Честно Вам пишу, что опоздал не по своей вине. Автобус не пришел вовремя. Больше 

такого не будет. 

28.09.2019Петров Ю.П. 

Задание 2. Напишите заявление с выбранной Вами просьбой (перевести вас на другой 

факультет; с просьбой об изменении фамилии; о досрочной сдаче экзаменов; о продлении 

сроков сессии; об увольнении; о предоставлении отгула). 

Задание 3. В каких деловых документах (укажите названия этих документов) могут 

быть употреблены этислова и выражения?  

Прошу, заявляю, я, дефекты, предписывается, удостоверяю, обсуждение, 

обнаружена,ставлю вас в известность, администрация обязуется. 

Задание 4.  Составьте предложения, характерные для официально-делового стиля, 

используя производные предлоги. 

В связи с, во избежание, в соответствии с, в силу, вследствие, по мере,в целях, в течение, 

согласно с, в отношении, согласно, в порядке. 

Задание 5. Прочитайте текст резюме, укажите в нём композиционные, логические, 

стилистические ошибки. 

Петрова Анастасия Сергеевна 

Адрес проживания: г. Йошкар-Ола, ул. Деловая, 8-1 

Адрес прописки: г. Йошкар-Ола, ул. Деловая, 8-1 

Телефон:19-55-54 

Дата и место рождения: 16 июля 1988 г., Новгород 

Семейное положение: Незамужняя 

Цель трудоустройства: На место воспитателя-дефектолога. 

Образование: высшее 

Опыт работы: не имею 

Дополнительные сведения: Знание компьютера. 

Язык - немецкий 

Задание 6. Придумайте краткий эффективный диалог для следующей 

коммуникативной ситуации: вы просите у родителей/друзей/коллег большую сумму 

денег (на поездку за границу/ покупку автомобиля/ покупку квартиры и т.д.). Какие 

аргументы и способы речевого воздействия лучше в этом случае применить? 

Задание 7. Составьте диалоги «просьба - отказ»: один обращается с просьбой, второй 

отказывает, причем отказ должен быть мотивированным и вежливым. 

Образец: Дай мне на неделю эту книгу. - У меня нет этой книги, я ее сам брал у 

преподавателя. 

Просьбы: 
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Приходи ко мне на день рождения (а вы уже приглашены в другое место или нет денег на 

подарок). Дай мне на воскресенье свою машину поехать за город (или велосипед, но 

просящий - неаккуратный человек, может сломать велосипед, не вернуть вовремя). 

Выгуляй, пожалуйста, мою собаку (а у вас аллергия на собак или вы не хотите). 

Задание 8. Переделайте следующие высказывания так, чтобы в них присутствовало слово 

«я». Как меняется сила воздействия текста? 

1. Ты меня ужасно сердишь, когда не слушаешь меня. 

2. Все согласны с тем, что добровольные увольнения являются решением проблемы. 

3. В этом доме не курят за обедом. 

Задание 9. Прочитайте описание ситуаций и соотнесите данные примеры с 

названиями коммуникативных барьеров, которые они иллюстрируют.  

А) Филолог слышит узкопрофильный разговор двух математиков, с трудом понимая его 

содержание; 

Б) Ребенок возрастом полутора лет просит взрослого дать ему «иоку». Взрослый не 

понимает, чего хочет ребенок; 

В) Студент пересказывает содержание сказки А. С. Пушкина о рыбаке и рыбке своему 

младшему брату: «Показ Пушкиным поимки золотой рыбки, обещавшей, при условии ее 

освобождения, значительный выкуп, не использованный вначале стариком, имеет очень 

важное значение. Не менее важны и реакция старухи на объяснение ее старика о 

неиспользовании им откупа рыбки, употребление старухой ряда вульгаризмов, 

направленных в адрес старика и оскорблявших его достоинство, принудили его к 

повторной встрече с рыбкой, посвященной вопросу о старом корыте»; 

Г) Турист, недавно прибывший в город для осмотра достопримечательностей, спрашивает 

прохожего, как ему пройти к станции метро. При описании маршрута прохожий говорит: 

"Идите прямо триста метров, повернете налево, еще через 500 метров увидите светофор, 

рядом со светофором магазин «Цветы». Справа от магазина в 200 метрах подземный 

переход, в нем переход на станцию метро". Турист не разобрался в такой схеме и 

обратился к следующему прохожему, который пояснил ему: «Идите вот так (жестом 

указывая направление), затем повернете, там увидите, как все идут в переход - вам туда на 

метро"; 

1. логический барьер; 

2. стилистический барьер; 

3. семантический барьер 

4. фонетический барьер. 

Задание 10. Какой социально-психологический механизм общения иллюстрирует 

данный пример. 

Юлий Цезарь говорил: «Чем больше за мной побед, тем меньше следует полагаться на 

случай, ибо никакая победа не даст столько, сколько может отнять одно поражение». 

Поэтому, когда однажды, сходя с корабля на африканский берег, он неожиданно 

споткнулся и упал, упершись руками в землю, у всех промелькнула мысль о плохом 
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предзнаменовании. Цезарь же, не поднимаясь, воскликнул: «Ты в моих руках, Африка!», - 

а затем встал и повел войско вперед. 

Задание 11. Продемонстрируйте навыки конструктивной критики в предложенных 

ситуациях. 

Ситуация 1. Ваш подчиненный, зрелый и талантливый специалист творческого типа, 

обладает статусом и личностными достижениями, пользуется большой популярностью у 

деловых партнеров, решает любые проблемы и великолепно взаимодействует в 

коллективе. Вместе с тем у вас не сложились отношения с этим работником. Он не 

воспринимает вас как руководителя, ведет себя достаточно самоуверенно и амбициозно. В 

его работе вы нашли некоторые недочеты и решили высказать ему критические 

замечания, однако ваш предыдущий опыт свидетельствует о его негативной реакции на 

критику: он становится раздражительным и настороженным. Как себя вести? 

Ситуация 2. Начальник не выполнил свое обещания дать за своевременно сделанную 

работу дополнительную премию вам и коллективу, которым вы руководите. Что вы 

скажете? 

Ситуация 3. Во время деловой встречи с вами ваш сотрудник из отдела рекламы «вышел 

из себя», не принимая ваших замечаний по поводу очередного рекламного проекта. Вы не 

можете позволить подчиненному так себя вести, ведь он подрывает ваш авторитет. Что вы 

предпримете? 

Ситуация 4. Вы критикуете одну свою служащую, она реагирует очень эмоционально. 

Вам приходится каждый раз свертывать беседу и не доводить разговор до конца. Вот и 

сейчас, после ваших замечаний - она расплакалась. Как довести до нее свои соображения? 

Ситуация 5. Вы допустили техническую ошибку. Руководитель вас отчитывает при 

других сотрудниках. Какой должна быть ваша реакция. 

Задание 12. Объясните смысл пословиц. 

  

Верная указка не кулак, а ласка. 

Не тот родитель, кто родил, а тот, кто выкормил. 

Дитятко - что тесто: как замесил, так и выросло. 

Водила за ручку - получила белоручку. 

Что вспоено, что вскромлено, то и выросло. 

Побои мучат, а не учат. 

Не тот отец, кто родил, а тот, кто вспоил, вскормил да в люди. 

Доброму одно слово пуще дубины. 

Гни дерево, пока гнется; учи дитятко, пока слушается. 

Задание 13. Проанализируйте указанные этикетные формулы и укажите, в какой 

речевой ситуации уместно их употребление.  
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Не смею вас задерживать. Ну, мне пора. Рад был встрече. Приятно познакомиться. Честь 

имею. Увидимся. Позвольте попрощаться. Можете быть свободны. 

 

Перечень 2. Примерные вопросы к зачету. 

 

1. Барьеры, встречающиеся на пути эффективных коммуникаций. 

2. Вербальные коммуникации. 

3. Виды делового общения («контакт масок», формально-ролевое общение, светское 

общение, управление групповой деятельностью и групповым поведением и т.д.). 

4. Виды делового общения. 

5. Виды коммуникаций в организации. 

6. Виды манипулятивного влияния. 

7. Виды поведенческих норм (традиции, обычаи, обряды, законы, нравы). 

8. Виды слушания (критическое, эмпатическое, нерефлексивное, активное 

рефлексивное). 

9. Восприятие, установки, слушание и убеждение в деловой коммуникации. 

10. Деловая, массовая и групповая дискуссия как вид коммуникации. 

11. Деловые коммуникации как процесс. 

12. Коммуникативное пространство и коммуникативное время. 

13. Манера общения и речевой имидж делового человека. 

14. Манипуляция сознанием. Причины и цель манипуляции. 

15. Межкультурные различия в деловой коммуникации. 

16. Невербальные коммуникации. 

17. Невербальные средства общения. Язык тела. 

18. Общие этические принципы и нормы делового общения. 

19. Основные типы темперамента индивида (холерический, флегматический, 

сангвинический, меланхолический). 

20. Особенности делового спора как вида коммуникации. 

21. Отличительные деловой коммуникации от других типов коммуникации. 

22. Понятие деловых писем и их классификация. 

23. Понятие и структура личности. Психологические особенности личности (человек, 

индивидуальность, субъект, индивид, личность). 

24. Понятие коммуникативного стиля. 

25. Понятие межкультурной коммуникации. 

26. Правила и тактика ведения спора. 
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27. Разновидности этикета. 

28. Роль комплиментов в общении. 

29. Роль культуры речи в деловом общении. 

30. Роль руководителя при деловом общении. 

31. Роль этикета в межкультурной коммуникации. 

32. Собрания и совещания в деловом общении. 

33. Средства речевого воздействия. 

34. Сущность и значение делового общения. 

35. Тактика правильной критики. 

36. Типы деловых бесед (целевые, общие). 

37. Типы коммуникационных сетей. 

38. Типы межкультурной коммуникации. 

39. Типы совещаний (ознакомительное, информационно, разъяснительное, 

проблемное, инструктивное, координационное, разовые, постоянно действующие и 

периодические). 

40. Формы мира окружающего человека мир (реальный мир, культурная (понятийная) 

картина мира, языковая картина мира). 

 

Критерии оценки планируемых результатов обучения 
Оценочные средства  Результаты обучения Оценка планируемых результатов 

формирования компетенции 
Вес 

Комплексная 

практическая 

работа 

УК-4 

Знать: 

-правила и закономерности 

личной и деловой устной и 

письменной коммуникации; -

основные современные 

коммуникативные технологии, 

используемые в академическом 

и профессиональном 

взаимодействии. 

Уметь: 

-представлять результаты 

академической и 

профессиональной деятельности 

на различных публичных 

мероприятиях, выбирая 

наиболее эффективный формат 

для презентации своей работы; -

обоснованно выбирать 

оптимальные средства 

коммуникации и 

коммуникативные технологии с 

Для зачета: 
«зачтено» (5 баллов): Студент  

демонстрирует грамотность в 

орфографическом, пунктуационном 

отношении при оформлении делового 

текста; редактирует тексты научного и 

официально делового стилей; 

использует богатство русского языка в 

процессе устной и письменной  деловой 

коммуникации.  
«не зачтено» (0 баллов): не 

выполняются требования на «зачтено» 

0.5 
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Оценочные средства  Результаты обучения Оценка планируемых результатов 

формирования компетенции 
Вес 

учетом специфики 

академического и 

профессионального 

взаимодействия. 

Владеть навыками: 

-навыками использования 

информационно-

коммуникационных технологий 

в процессе решения 

коммуникативных задач; -

навыками ведения деловой 

беседы в условиях 

межкультурной коммуникации. 

  

УК-5 

Знать: 

-культурные особенности и 

традиции коммуникации 

различных сообществ; -

коммуникативные барьеры. 

Уметь: 

-анализировать особенности 

межкультурного 

взаимодействия с учетом 

национальных, традиций; -

учитывать социокультурные 

традиции разных народов в 

межкультурном 

взаимодействии. 

Владеть навыками: 

-навыками соблюдения 

этических норм и принципов 

делового общения; -навыками 

толерантного взаимодействия с 

людьми с учетом их 

социокультурных особенностей. 

  

Примерные 

вопросы к зачету 
УК-4 

Знать: 

-правила и закономерности 

личной и деловой устной и 

письменной коммуникации; -

основные современные 

коммуникативные технологии, 

используемые в академическом 

и профессиональном 

Для зачета: 
«зачтено» (5 баллов): студент знает 

способы и приемы делового общения в 

различных его видах и с различными 

типами собеседников; типы 

коммуникативных барьеров и этические 

нормы и принципы делового общения.. 
«не зачтено» (0 баллов): не 

выполняются требования на «зачтено» 

0.5 



18 

Оценочные средства  Результаты обучения Оценка планируемых результатов 

формирования компетенции 
Вес 

взаимодействии. 

Уметь: 

-представлять результаты 

академической и 

профессиональной деятельности 

на различных публичных 

мероприятиях, выбирая 

наиболее эффективный формат 

для презентации своей работы; -

обоснованно выбирать 

оптимальные средства 

коммуникации и 

коммуникативные технологии с 

учетом специфики 

академического и 

профессионального 

взаимодействия. 

Владеть навыками: 

-навыками использования 

информационно-

коммуникационных технологий 

в процессе решения 

коммуникативных задач; -

навыками ведения деловой 

беседы в условиях 

межкультурной коммуникации. 

  

УК-5 

Знать: 

-культурные особенности и 

традиции коммуникации 

различных сообществ; -

коммуникативные барьеры. 

Уметь: 

-анализировать особенности 

межкультурного 

взаимодействия с учетом 

национальных, традиций; -

учитывать социокультурные 

традиции разных народов в 

межкультурном 

взаимодействии. 

Владеть навыками: 

-навыками соблюдения 

этических норм и принципов 

делового общения; -навыками 

толерантного взаимодействия с 

людьми с учетом их 
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Оценочные средства  Результаты обучения Оценка планируемых результатов 

формирования компетенции 
Вес 

социокультурных особенностей. 

  

 

Оценочный лист обучающихся (для зачета) 

 

ФИО 

обучающегося 

Балл 
Средний 

балл 
Итоговая оценка Комплексная 

практическая работа 
Примерные вопросы к 

зачету 
Иванов И.И. 0 0 0 не зачтено 
Петров И.И. 0 1 0.5 не зачтено 

          

          

          

 

Приложение к оценочному листу обучающихся (для зачета) 

 
Средний балл  Итоговая оценка 

0.6 - 1 «зачтено» 
0 - 0.5 «не зачтено» 

3 семестр - зачет. 

 

Перечень 1. Примерные темы для подготовки презентации и выступления. 

 

Студенты в рамках зачета презентует заранее проведенное исследование на одну из 

выбранных тем. 

Примерный перечень тем. 

Коммуникативные барьеры и пути их преодоления у лиц с ОВЗ. 

Коммуникативные барьеры и пути их преодоления у педагогов-дефектологов. 

Особенности деловой коммуникации (на примере любой страны мира). 

Особенности корпоративной культуры (на примере любой страны мира). 

Новейшие этикетные правила в сфере деловой коммуникации. 

Особенности делового этикета (на примере любой страны мира). 

Особенности этикета в области педагогики. 

Деловая коммуникация в сфере педагогики. 

 

Критерии оценки планируемых результатов обучения 
Оценочные средства  Результаты обучения Оценка планируемых результатов 

формирования компетенции 
Вес 

Примерные темы 

для подготовки 

презентации и 

выступления 

УК-4 

Знать: 

-правила и закономерности 

личной и деловой устной и 

письменной коммуникации; -

Для зачета: 
«зачтено» (5 баллов): Студент 

демонстрирует владение навыком 

анализировать особенности 

межкультурного взаимодействия с 

учетом национальных, традиций; 

учитывать социокультурные традиции 

1 
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Оценочные средства  Результаты обучения Оценка планируемых результатов 

формирования компетенции 
Вес 

основные современные 

коммуникативные технологии, 

используемые в академическом 

и профессиональном 

взаимодействии. 

Уметь: 

-представлять результаты 

академической и 

профессиональной деятельности 

на различных публичных 

мероприятиях, выбирая 

наиболее эффективный формат 

для презентации своей работы; -

обоснованно выбирать 

оптимальные средства 

коммуникации и 

коммуникативные технологии с 

учетом специфики 

академического и 

профессионального 

взаимодействия. 

Владеть навыками: 

-навыками использования 

информационно-

коммуникационных технологий 

в процессе решения 

коммуникативных задач; -

навыками ведения деловой 

беседы в условиях 

межкультурной коммуникации. 

  

УК-5 

Знать: 

-культурные особенности и 

традиции коммуникации 

различных сообществ; -

коммуникативные барьеры. 

Уметь: 

-анализировать особенности 

межкультурного 

взаимодействия с учетом 

национальных, традиций; -

учитывать социокультурные 

традиции разных народов в 

межкультурном 

взаимодействии. 

Владеть навыками: 

-навыками соблюдения 

разных народов в межкультурном 

взаимодействии. 
«не зачтено» (0 баллов): не 

выполняются требования на «зачтено» 
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Оценочные средства  Результаты обучения Оценка планируемых результатов 

формирования компетенции 
Вес 

этических норм и принципов 

делового общения; -навыками 

толерантного взаимодействия с 

людьми с учетом их 

социокультурных особенностей. 

  

 

Оценочный лист обучающихся (для зачета) 

 

ФИО 

обучающегося 

Балл 
Средний балл 

Итоговая 

оценка Примерные темы для подготовки презентации и 

выступления 
Иванов И.И. 0 0 не зачтено 
Петров И.И. 1 1 зачтено 

        

        

        

 

Приложение к оценочному листу обучающихся (для зачета) 

 
Средний балл  Итоговая оценка 

0.6 - 1 «зачтено» 
0 - 0.5 «не зачтено» 

 

Очная форма обучения 

 

2 семестр - зачет. 

 

Перечень 1. Примерные темы для подготовки презентации и выступления. 

 

Студенты в рамках зачета презентует заранее проведенное исследование на одну из 

выбранных тем. 

Примерный перечень тем. 

Коммуникативные барьеры и пути их преодоления у лиц с ОВЗ. 

Коммуникативные барьеры и пути их преодоления у педагогов-дефектологов. 

Особенности деловой коммуникации (на примере любой страны мира). 

Особенности корпоративной культуры (на примере любой страны мира). 

Новейшие этикетные правила в сфере деловой коммуникации. 

Особенности делового этикета (на примере любой страны мира). 

Особенности этикета в области педагогики. 

Деловая коммуникация в сфере педагогики. 

 

Перечень 2. Примерные вопросы к зачету. 
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1. Барьеры, встречающиеся на пути эффективных коммуникаций. 

2. Вербальные коммуникации. 

3. Виды делового общения («контакт масок», формально-ролевое общение, светское 

общение, управление групповой деятельностью и групповым поведением и т.д.). 

4. Виды делового общения. 

5. Виды коммуникаций в организации. 

6. Виды манипулятивного влияния. 

7. Виды поведенческих норм (традиции, обычаи, обряды, законы, нравы). 

8. Виды слушания (критическое, эмпатическое, нерефлексивное, активное 

рефлексивное). 

9. Восприятие, установки, слушание и убеждение в деловой коммуникации. 

10. Деловая, массовая и групповая дискуссия как вид коммуникации. 

11. Деловые коммуникации как процесс. 

12. Коммуникативное пространство и коммуникативное время. 

13. Манера общения и речевой имидж делового человека. 

14. Манипуляция сознанием. Причины и цель манипуляции. 

15. Межкультурные различия в деловой коммуникации. 

16. Невербальные коммуникации. 

17. Невербальные средства общения. Язык тела. 

18. Общие этические принципы и нормы делового общения. 

19. Основные типы темперамента индивида (холерический, флегматический, 

сангвинический, меланхолический). 

20. Особенности делового спора как вида коммуникации. 

21. Отличительные деловой коммуникации от других типов коммуникации. 

22. Понятие деловых писем и их классификация. 

23. Понятие и структура личности. Психологические особенности личности (человек, 

индивидуальность, субъект, индивид, личность). 

24. Понятие коммуникативного стиля. 

25. Понятие межкультурной коммуникации. 

26. Правила и тактика ведения спора. 

27. Разновидности этикета. 

28. Роль комплиментов в общении. 
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29. Роль культуры речи в деловом общении. 

30. Роль руководителя при деловом общении. 

31. Роль этикета в межкультурной коммуникации. 

32. Собрания и совещания в деловом общении. 

33. Средства речевого воздействия. 

34. Сущность и значение делового общения. 

35. Тактика правильной критики. 

36. Типы деловых бесед (целевые, общие). 

37. Типы коммуникационных сетей. 

38. Типы межкультурной коммуникации. 

39. Типы совещаний (ознакомительное, информационно, разъяснительное, 

проблемное, инструктивное, координационное, разовые, постоянно действующие и 

периодические). 

40. Формы мира окружающего человека мир (реальный мир, культурная (понятийная) 

картина мира, языковая картина мира). 

 

Критерии оценки планируемых результатов обучения 
Оценочные средства  Результаты обучения Оценка планируемых результатов 

формирования компетенции 
Вес 

Примерные темы 

для подготовки 

презентации и 

выступления 

УК-4 

Знать: 

-правила и закономерности 

личной и деловой устной и 

письменной коммуникации; -

основные современные 

коммуникативные технологии, 

используемые в академическом 

и профессиональном 

взаимодействии. 

Уметь: 

-представлять результаты 

академической и 

профессиональной деятельности 

на различных публичных 

мероприятиях, выбирая 

наиболее эффективный формат 

для презентации своей работы; -

обоснованно выбирать 

оптимальные средства 

коммуникации и 

коммуникативные технологии с 

учетом специфики 

академического и 

профессионального 

Для зачета: 
«зачтено» (5 баллов): Студент 

демонстрирует владение навыком 

анализировать особенности 

межкультурного взаимодействия с 

учетом национальных, традиций; 

учитывать социокультурные традиции 

разных народов в межкультурном 

взаимодействии. 
«не зачтено» (0 баллов): не 

выполняются требования на «зачтено» 

0.5 
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Оценочные средства  Результаты обучения Оценка планируемых результатов 

формирования компетенции 
Вес 

взаимодействия. 

Владеть навыками: 

-навыками использования 

информационно-

коммуникационных технологий 

в процессе решения 

коммуникативных задач; -

навыками ведения деловой 

беседы в условиях 

межкультурной коммуникации. 

  

УК-5 

Знать: 

-культурные особенности и 

традиции коммуникации 

различных сообществ; -

коммуникативные барьеры. 

Уметь: 

-анализировать особенности 

межкультурного 

взаимодействия с учетом 

национальных, традиций; -

учитывать социокультурные 

традиции разных народов в 

межкультурном 

взаимодействии. 

Владеть навыками: 

-навыками соблюдения 

этических норм и принципов 

делового общения; -навыками 

толерантного взаимодействия с 

людьми с учетом их 

социокультурных особенностей. 

  

Примерные 

вопросы к зачету 
УК-4 

Знать: 

-правила и закономерности 

личной и деловой устной и 

письменной коммуникации; -

основные современные 

коммуникативные технологии, 

используемые в академическом 

и профессиональном 

взаимодействии. 

Уметь: 

Для зачета: 
«зачтено» (5 баллов): студент знает 

способы и приемы делового общения в 

различных его видах и с различными 

типами собеседников; типы 

коммуникативных барьеров и этические 

нормы и принципы делового общения.. 
«не зачтено» (0 баллов): не 

выполняются требования на «зачтено» 

0.5 
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Оценочные средства  Результаты обучения Оценка планируемых результатов 

формирования компетенции 
Вес 

-представлять результаты 

академической и 

профессиональной деятельности 

на различных публичных 

мероприятиях, выбирая 

наиболее эффективный формат 

для презентации своей работы; -

обоснованно выбирать 

оптимальные средства 

коммуникации и 

коммуникативные технологии с 

учетом специфики 

академического и 

профессионального 

взаимодействия. 

Владеть навыками: 

-навыками использования 

информационно-

коммуникационных технологий 

в процессе решения 

коммуникативных задач; -

навыками ведения деловой 

беседы в условиях 

межкультурной коммуникации. 

  

УК-5 

Знать: 

-культурные особенности и 

традиции коммуникации 

различных сообществ; -

коммуникативные барьеры. 

Уметь: 

-анализировать особенности 

межкультурного 

взаимодействия с учетом 

национальных, традиций; -

учитывать социокультурные 

традиции разных народов в 

межкультурном 

взаимодействии. 

Владеть навыками: 

-навыками соблюдения 

этических норм и принципов 

делового общения; -навыками 

толерантного взаимодействия с 

людьми с учетом их 

социокультурных особенностей. 
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Оценочный лист обучающихся (для зачета) 

 

ФИО 

обучающегося 

Балл 
Средний 

балл 
Итоговая оценка Примерные темы для 

подготовки презентации 

и выступления 

Примерные вопросы к 

зачету 

Иванов И.И. 0 1 0.5 зачтено 
Петров И.И. 1 1 1 зачтено 

          

          

          

 

Приложение к оценочному листу обучающихся (для зачета) 

 
Средний балл  Итоговая оценка 

0.5 - 1 «зачтено» 
0 - 0.4 «не зачтено» 

3 семестр - зачет. 

 

Перечень 1. Комплексная практическая работа. 

 

Задание 1. Прочитайте текст заявления, укажите композиционные, логические, 

стилистические ошибки. Отредактируйте текст. 

Директору садика «Альянс» 

Иванову С.А. 

от Петрова Ю.П. 

Объяснительная. 

Честно Вам пишу, что опоздал не по своей вине. Автобус не пришел вовремя. Больше 

такого не будет. 

28.09.2019Петров Ю.П. 

Задание 2. Напишите заявление с выбранной Вами просьбой (перевести вас на другой 

факультет; с просьбой об изменении фамилии; о досрочной сдаче экзаменов; о продлении 

сроков сессии; об увольнении; о предоставлении отгула). 

Задание 3. В каких деловых документах (укажите названия этих документов) могут 

быть употреблены этислова и выражения?  

Прошу, заявляю, я, дефекты, предписывается, удостоверяю, обсуждение, 

обнаружена,ставлю вас в известность, администрация обязуется. 

Задание 4.  Составьте предложения, характерные для официально-делового стиля, 

используя производные предлоги. 

В связи с, во избежание, в соответствии с, в силу, вследствие, по мере,в целях, в течение, 

согласно с, в отношении, согласно, в порядке. 

Задание 5. Прочитайте текст резюме, укажите в нём композиционные, логические, 

стилистические ошибки. 
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Петрова Анастасия Сергеевна 

Адрес проживания: г. Йошкар-Ола, ул. Деловая, 8-1 

Адрес прописки: г. Йошкар-Ола, ул. Деловая, 8-1 

Телефон:19-55-54 

Дата и место рождения: 16 июля 1988 г., Новгород 

Семейное положение: Незамужняя 

Цель трудоустройства: На место воспитателя-дефектолога. 

Образование: высшее 

Опыт работы: не имею 

Дополнительные сведения: Знание компьютера. 

Язык - немецкий 

Задание 6. Придумайте краткий эффективный диалог для следующей 

коммуникативной ситуации: вы просите у родителей/друзей/коллег большую сумму 

денег (на поездку за границу/ покупку автомобиля/ покупку квартиры и т.д.). Какие 

аргументы и способы речевого воздействия лучше в этом случае применить? 

Задание 7. Составьте диалоги «просьба - отказ»: один обращается с просьбой, второй 

отказывает, причем отказ должен быть мотивированным и вежливым. 

Образец: Дай мне на неделю эту книгу. - У меня нет этой книги, я ее сам брал у 

преподавателя. 

Просьбы: 

Приходи ко мне на день рождения (а вы уже приглашены в другое место или нет денег на 

подарок). Дай мне на воскресенье свою машину поехать за город (или велосипед, но 

просящий - неаккуратный человек, может сломать велосипед, не вернуть вовремя). 

Выгуляй, пожалуйста, мою собаку (а у вас аллергия на собак или вы не хотите). 

Задание 8. Переделайте следующие высказывания так, чтобы в них присутствовало слово 

«я». Как меняется сила воздействия текста? 

1. Ты меня ужасно сердишь, когда не слушаешь меня. 

2. Все согласны с тем, что добровольные увольнения являются решением проблемы. 

3. В этом доме не курят за обедом. 

Задание 9. Прочитайте описание ситуаций и соотнесите данные примеры с 

названиями коммуникативных барьеров, которые они иллюстрируют.  

А) Филолог слышит узкопрофильный разговор двух математиков, с трудом понимая его 

содержание; 

Б) Ребенок возрастом полутора лет просит взрослого дать ему «иоку». Взрослый не 

понимает, чего хочет ребенок; 
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В) Студент пересказывает содержание сказки А. С. Пушкина о рыбаке и рыбке своему 

младшему брату: «Показ Пушкиным поимки золотой рыбки, обещавшей, при условии ее 

освобождения, значительный выкуп, не использованный вначале стариком, имеет очень 

важное значение. Не менее важны и реакция старухи на объяснение ее старика о 

неиспользовании им откупа рыбки, употребление старухой ряда вульгаризмов, 

направленных в адрес старика и оскорблявших его достоинство, принудили его к 

повторной встрече с рыбкой, посвященной вопросу о старом корыте»; 

Г) Турист, недавно прибывший в город для осмотра достопримечательностей, спрашивает 

прохожего, как ему пройти к станции метро. При описании маршрута прохожий говорит: 

"Идите прямо триста метров, повернете налево, еще через 500 метров увидите светофор, 

рядом со светофором магазин «Цветы». Справа от магазина в 200 метрах подземный 

переход, в нем переход на станцию метро". Турист не разобрался в такой схеме и 

обратился к следующему прохожему, который пояснил ему: «Идите вот так (жестом 

указывая направление), затем повернете, там увидите, как все идут в переход - вам туда на 

метро"; 

1. логический барьер; 

2. стилистический барьер; 

3. семантический барьер 

4. фонетический барьер. 

Задание 10. Какой социально-психологический механизм общения иллюстрирует 

данный пример. 

Юлий Цезарь говорил: «Чем больше за мной побед, тем меньше следует полагаться на 

случай, ибо никакая победа не даст столько, сколько может отнять одно поражение». 

Поэтому, когда однажды, сходя с корабля на африканский берег, он неожиданно 

споткнулся и упал, упершись руками в землю, у всех промелькнула мысль о плохом 

предзнаменовании. Цезарь же, не поднимаясь, воскликнул: «Ты в моих руках, Африка!», - 

а затем встал и повел войско вперед. 

Задание 11. Продемонстрируйте навыки конструктивной критики в предложенных 

ситуациях. 

Ситуация 1. Ваш подчиненный, зрелый и талантливый специалист творческого типа, 

обладает статусом и личностными достижениями, пользуется большой популярностью у 

деловых партнеров, решает любые проблемы и великолепно взаимодействует в 

коллективе. Вместе с тем у вас не сложились отношения с этим работником. Он не 

воспринимает вас как руководителя, ведет себя достаточно самоуверенно и амбициозно. В 

его работе вы нашли некоторые недочеты и решили высказать ему критические 

замечания, однако ваш предыдущий опыт свидетельствует о его негативной реакции на 

критику: он становится раздражительным и настороженным. Как себя вести? 

Ситуация 2. Начальник не выполнил свое обещания дать за своевременно сделанную 

работу дополнительную премию вам и коллективу, которым вы руководите. Что вы 

скажете? 

Ситуация 3. Во время деловой встречи с вами ваш сотрудник из отдела рекламы «вышел 

из себя», не принимая ваших замечаний по поводу очередного рекламного проекта. Вы не 
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можете позволить подчиненному так себя вести, ведь он подрывает ваш авторитет. Что вы 

предпримете? 

Ситуация 4. Вы критикуете одну свою служащую, она реагирует очень эмоционально. 

Вам приходится каждый раз свертывать беседу и не доводить разговор до конца. Вот и 

сейчас, после ваших замечаний - она расплакалась. Как довести до нее свои соображения? 

Ситуация 5. Вы допустили техническую ошибку. Руководитель вас отчитывает при 

других сотрудниках. Какой должна быть ваша реакция. 

Задание 12. Объясните смысл пословиц. 

  

Верная указка не кулак, а ласка. 

Не тот родитель, кто родил, а тот, кто выкормил. 

Дитятко - что тесто: как замесил, так и выросло. 

Водила за ручку - получила белоручку. 

Что вспоено, что вскромлено, то и выросло. 

Побои мучат, а не учат. 

Не тот отец, кто родил, а тот, кто вспоил, вскормил да в люди. 

Доброму одно слово пуще дубины. 

Гни дерево, пока гнется; учи дитятко, пока слушается. 

Задание 13. Проанализируйте указанные этикетные формулы и укажите, в какой 

речевой ситуации уместно их употребление.  

Не смею вас задерживать. Ну, мне пора. Рад был встрече. Приятно познакомиться. Честь 

имею. Увидимся. Позвольте попрощаться. Можете быть свободны. 

 

Критерии оценки планируемых результатов обучения 
Оценочные средства  Результаты обучения Оценка планируемых результатов 

формирования компетенции 
Вес 

Комплексная 

практическая 

работа 

УК-4 

Знать: 

-правила и закономерности 

личной и деловой устной и 

письменной коммуникации; -

основные современные 

коммуникативные технологии, 

используемые в академическом 

и профессиональном 

взаимодействии. 

Уметь: 

-представлять результаты 

академической и 

профессиональной деятельности 

на различных публичных 

Для зачета: 
«зачтено» (5 баллов): Студент  

демонстрирует грамотность в 

орфографическом, пунктуационном 

отношении при оформлении делового 

текста; редактирует тексты научного и 

официально делового стилей; 

использует богатство русского языка в 

процессе устной и письменной  деловой 

коммуникации.  
«не зачтено» (0 баллов): не 

выполняются требования на «зачтено» 

1 
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Оценочные средства  Результаты обучения Оценка планируемых результатов 

формирования компетенции 
Вес 

мероприятиях, выбирая 

наиболее эффективный формат 

для презентации своей работы; -

обоснованно выбирать 

оптимальные средства 

коммуникации и 

коммуникативные технологии с 

учетом специфики 

академического и 

профессионального 

взаимодействия. 

Владеть навыками: 

-навыками использования 

информационно-

коммуникационных технологий 

в процессе решения 

коммуникативных задач; -

навыками ведения деловой 

беседы в условиях 

межкультурной коммуникации. 

  

УК-5 

Знать: 

-культурные особенности и 

традиции коммуникации 

различных сообществ; -

коммуникативные барьеры. 

Уметь: 

-анализировать особенности 

межкультурного 

взаимодействия с учетом 

национальных, традиций; -

учитывать социокультурные 

традиции разных народов в 

межкультурном 

взаимодействии. 

Владеть навыками: 

-навыками соблюдения 

этических норм и принципов 

делового общения; -навыками 

толерантного взаимодействия с 

людьми с учетом их 

социокультурных особенностей. 

  

 

Оценочный лист обучающихся (для зачета) 

 
ФИО Балл Средний балл Итоговая 
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обучающегося 
Комплексная практическая работа 

оценка 

Иванов И.И. 1 1 зачтено 
Петров И.И. 1 1 зачтено 

        

        

        

 

Приложение к оценочному листу обучающихся (для зачета) 

 
Средний балл  Итоговая оценка 

0.5 - 1 «зачтено» 
0 - 0.4 «не зачтено» 
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